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Bible Translation in Light of Translator Behavior Criticism

(Serial No.11 on Translator Behavior Studies)
ZHOU Lingshun

Abstract: In light of behavior criticism, this paper
discusses the perspective in biblical translation criticism.
Opposite to the traditional textual criticism, behavioral criticism
approach focuses on the general behavioral features in the
socialization of translator and his role shifting behavior with
reference to human—centeredness. Due to the translator
subjectivity and social needs, it is unavoidable that some
deviations may emerge when comp.ared with the original text,
even for such a classical text, the Bible. Therefore, the role of
translator in Bible translation is an objective factor that cannot
be ignored. With the help of behavior criticism, conducting a
descriptive criticism research on Bible translation is expected to
fulfill translation criticism in a comprehensive and objective
manner. This paper forecasts the trends for approaching biblical
translation studies in light of behavior criticism as well.

Key words: behavior criticism perspective; translator

being; Bible translation; translation criticism
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MBI ECE R SRS, TARTFRANTERTH
FHLSEMRANAZZ AERETAINCEE BERERT
M ERE., TRIERBRENEEET MY SHARTN
ZTFEXXENTN, EM FRECBFHSAIBPHNAAHL
BEEAERTIXAN—BET A ARBENTE . WEMBKE, TR
HERBREUAIEHWHARAE, 5HEELEETXX
(Text) BF5S B SO A HE I BB HIXT

4 L oy SCA APPSR B o e RSO ROCH K BB A
EEAEEN, EXA/TRBRT BREVHNBERREZE TR
R ERRE, BARBER BN, FTHEIHEER,
il B R RSO R ORISR LB . EAHEAREE, leimilis .
B R EEM LS, HAEFREEH® TR, BAFT X LW
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@ Hermans, T. “Translational Norms and Correct Translations”, In Van
Leuven-Zwart, Kitty M. & Ton Naaijkens eds, Translation Studies: The State
of the Art——Proceedings of the First James S Holmes Symposium on
Translation Studies. Amsterdam—Atlanta, GA, 1991, 158.

@ Hermans,T. “Translating with Attitude”, TH " PEENFHEHARSENL
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® Hermans, T. “The translator’s voice in translated narrative”, Target, 1996, 8
(1): 23-48.
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Translating. Philadelphia: John Benjamins Publishing Co., 2011, 125-130.
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SR FUEHTHER TN RAEZRALTHEER
. BETARARAE . FEATHTHINAEE. TH A8
BE "B T SUAHAL AL T ¥R SO0 JRSCH SR BB MR SOt dE &
“HEBETHAERE , FRETAMIFUREL EHRJRERAX
AR, TR —FEE VA —k. ZEZREAN=A
KERCRAE"M“FXIE"WFEHR T SHEWERM], B
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SOk, HERER T ROCHE ER T RO E R, 3
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